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ESK! TüRK !ÇECEKLER1."'DEN . BEGNI. OZERDlE
BIR DF..I'.'E~lE

1lll.w!Jin Salman'

Isl!mlyetten önceki Türk Sosyal Hayatı bir çok yönleriyle ilgi
~ekicidlr. Uygurlann bir böltınıü hari ç, genellikle göçebe olan bu
hayatın eriteresan taraflarından biri de, gilnltik eğlenceler, bu eğ

lenceler sırasında oynanan oyunlar, yenilen yemekler ve Içi lerı içe
ceklerd i, Biz bu yazımızda, bu eğlenceterin bir cephesini teşkil eden
içeceklerden o devirlerde çok içilen eBegnt» üzerinde dur mak isti
yoruz.

Begni kelimesine eski metinler arasında ilk defa miladi vrıı.

ssr rn sonlarına doğru Çin ansiklopedisi T 'ong tien 'de rastlıyorus',

O dönemlerde çince . P 'o·ni. şek linde yazılan kelime şarap karşılı

ğında kullanılıyordu. Eski Türk siyasi hayatını bütün cepheleri ile
tanıtan ve az da olsa. kiiltür hayatına dair bilgiler veren aynı asrın

c.seri . Eski Türk Yazıtlaranda ise. bu kclime maalesef geçmemek
ı edir. Bu durum, bir Iügat havasından ziyade, geleceğe, mazinin acı

Iıatıralarını intikal etti rme amacıyla yazıldığı anlaşılan ki tabeler
yönUnden normal karşılanmalıdır.

Göktürkleri takiben, Uygur devletine, özellikle Turisn Uygur
devletine ai t metin lerde begni'ye çok sık tesadüf olunur. 1. Uygur
devletinde. Kutiuk kağaniarın ieraatleri hakkında geniş bilgi veren
Şlne-usu yazıtında begni 'nin . b hali olan . Begnig' kelimesine rast-

ı .Pı.u: Pelilot . Le Nom titre dK tım danJI Odoric ek Pordemuıt. 'l""ou:ıg-Pao.

19 14. s. {50.
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lanıraa da met in çok tahrip olduğundan içinde bagni'nin ye~ aldığı
elimleden bir an lam çıkarmak mümkün olmamaktadır. Bu döneme
ai t görünen ve Slr Aure! Stein tarafından bulunmuş oyma yazılı

(runlk ) türkçe bır yazmada begni şu şekilde geçiyor' .

• Bir kün bir kon iki kUp begnis yani:

Günde bir kOj'Un ve ik i küp şarap

GörülÜj'or ki , bu nınik metinde de bcgnl .şarap. anlamındad ır. Yin.
G. Rahmet i _ W. Eherhard tarafından aeşredilen TC'Tkische Tu.rlan·
te:te> sahife 36 da:

• Bor, Begni bir!c taş kapıg işi (k ige l> yani:

Şarap veya Bira bunların hepsini kapı eşli(inin dışına yerleştir

mells şeklinde geçmekte ve begn i . Blr a> anlamınd.. kullanılmakta

dil. Uygur met!nler i üzerinde çalışan ve lügatini hazırlayan P rof.
Dr. Ah met Caferoğlu da begninin . Bira> anlamına geldiğini söyle
m~ktedir' . Uygur metinlerinde bundan başka, Lsim hal çek im ek i
veya bileşik vaz iyette, Bekili, Bekini , Bekn i vs. gibi şeklllere rast
lanmakta ve begninin anlamında bir değişiklik olmamaktadır'. Dik·
kat ed ilirse Uygur metinlerinde şarap için . Bor . kelimesi geçmek 

tedir.

Karahanlı dönemi ve dlğer türk metinler inde begni: Karahanlı

devrinin en önemli eserişüphesiz Dit:ali' :; Lügat- it-Tilrk· tür. Bu

ese r ln index'inde:

2 Hüseyi n l":a.."":\ık O:lc.UD. E,ki Tur.'.: Ya.tlf!c rt. c. LL İ5t&Dbul 193.8. 8. 96

sanr 10. Pnul P.illloL, a .g.e.• s. 4.52.
3 C. RahmeU~W. Eberhu d. T 'lrki.tclle Tw ,,/<.ın·ıe:ı:ff: , e . VII, Berlı::. 193G.

... Pro! . Dr. Ah:ne~ cafe:o~~u. Rak ! UJl9ur tü rkoes : , o=W,gii. lıtar.bul 19G8,
3. 3;.

G G. Rah~etı. Zar IteU!~un<:tt <!e:- tHgu ren. SPA.W. XIV', 1.1930, 'oS. ~2. 5!.

Begnl : Buğday. nan. arpa gi bi şeylerden yapılan it;ki , «BozQl.
şeklinde tanıtılır' . Yine Di~",..'da begni ile ilgili olarak
şu ibareler yer alır.

Begni : Buğday, da n, arpa gib i şeylerden yapılan Içki ' .

Begni yüşdl : O. boıayı akıttı. (O, bezayı testinin emziğinden

akıttı) Boıa: Buğday. arpa, darı gibi şeylerden

yapılan içkidi r'.

Begni yewiild i : Boza olgunlaştı . Bu buğday " e Candan yapılan

bir içkldir",

Görülüyor ki, bu ese rde begni tam olarak . Bozu anlamındadır.

Kaşgarlı'nın XI. as ra ait bu ese r inin yanı sıra aynı önemde olan
ve yine ayın devre ai t sayılan Yusuf Has Haeib'in Kutadgu Bilig'in
de "e Orta Asya Tilrk sosyal hayatın ı bütün çıplaklığıy!a yansıtan

Dede Korkut Hikayeleri'nde begnl 'den söz edilmez. Yanlız Kutadgu
Bilig'de şarap karııı lığı olarak . Bor> kelimesi geçer. Begn1'nin için 
de ye r aldığı son türkçe eser tb" Miüıenna ıügahdır. XIll. asrın son
larına doğru yazıldığı anlaşılan bu eserde :

Begni ı Dan şırası, karşılığında kullanılmıştır".

XDI. asırdan sonraki devirlerde begn i: Kelimeye orta çağ farsça.
sında da rastlanmaktadır, Bu döneme ait lügatlerde :

G Dtt.'a.. -U Liıgat- U.Türk di.:ini, d~rl~)'eı:ı. Be alm Atalay, Ar.lura 1943.
s. 80.

r Dtı;:a n . e. r, s . U { .
S AV'l 1 eser, c. m. i . 60.
9 AY"l ese-r. e. n t s. Sl . K~garl:d.a. ger;:~ boea lle DgIU isözie:o h:ıkloı:ı(la

dAh3. genlı b:Jg1 1çL"I bakı nız : Prof. Dr. M~et Altay Köymen. cAlp Arslan sa ·
mem Türk beslenme ststem b. S~:çu:k!" AT'Cfhrmaları Derglal. e. nı. A..::ıkvoa

1971. s . ' 2·43.
10 Ilm Milk.t:nna Lügatl, hazırla)'an Abdullah BatW. tstaııbul 19Z-l. s. ıs.,
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Begni : ilin şarabı, boza Şeklinde geçmektedir".

Hieri 1062 de yazıları Burhan-ı Katı'da ise begni :

. Şaraba denir. Arpa, dan , pirinçten yapılır. Diğer adı bozadır-e

~d;linde kaydedilir". Fransız şarkiyatcısı P aul Pell iot , Bloehet'nin
H i.stoir c de.s Mongol.s (c. Il, s. 45) ne istinaden Reşidüddln 'de geçen
enekti » ( .?' ) kelimesinin begni olacağı ~ancınd~dı:". ,:av.~sır.

da batı lı seyyah Odoric de Por denone ~[ogoı hakımıyetı devr inde
Pekin 'de begniden bahseder, Bu içklyl Içmediğini, fa kat şehrerini

duyduğunu yazan seyyah, onu, şarap şeklinde tan ıtmaktadır», Begni
~'2ZllıŞI ile, kaynaklarda bu i çece ğe bundan sonrak i asırlarda rast
lanmaz.

Yanlız filologların · dikkat ini çekmek için modern kumancadaki
- Begewres (sarhoş) " ve osmanlıcadaki cBekr!> (sarhoş, içklye düş 

kün) yi" ilave etmeyi faydalı buluyoruz.

N E T t eE

Sad"'; mana bakımından bu kısa incelemeden çıkardıi(lmı7. so
nuç şudur : Begni an lam bakımından; en eski metinlerde şarap (beş

yerde), Uygur metlnlerinde Bira (Uç yerde) ve diğer metinlerde

II Zi)" ;;ı aüıccc. Fdrsça-T urkc e l t1gat. !stanbul 1967, e. I , s. ıac.

12 Bur ha'H Katı, Ka.'ıfT~ ı2~ ı h. s . 127. A.!J ım tcrcümes l, s . 123 (Bcza u bfr
o~ t:. ::ı.!U:!. şa raba denIr).

13 Paul Pelliot . Ls .:to: bl!l"' ( ov. begıd ? ) u :(n:t '"'rt,rc, T'Ot.iD .I:' Pac, 1926.
s.63.

14. Rau l Pelllct, LA Nom Turc du. t:tn dan.t Odork d« Pordenmı~. T"oa:ıg

Pao, 1914 B. ·148.
Ui Paul Pelllot.14 31Qe blgJl İ ( oıt begni ?) , olt.'fn:t Ct l fu r(!. T'oung Pao, ':1926.

s. M. .
16 Şenuedı:lliı Sam t.Kamıı.8 --tC Türkı. !stanbul 1317.1318 C. ı , s . 29S.

Bcza (dört yerde) manalarıyle Ş arap-Bira-Boza seyrini takip etmek.
tedir, Bunlardan bira eski türk sosya l hayatında yaygın değildi. Uy
gurlar hariç Islamiyet öncesi türk tarihi metinlerinde ge çmediğ l gibi,
islam: dönemde de kaynak bolluğuna rağmen ad:na rastlanmamakta
dı r Uygu r metinleri imal inde yer alan maddelere yer vermediğine

göre ve şaraptan ayrı olarak zikredildiğine göre pek muhtem eldir
ki boza veya benze ri bir içecek cIns i olmalıdır.

Şarap ise, türk dünyasında Asya Hunları 'ndan beri bilinmekte
idi. Çin ile temasta bulunan bütün türk devletleri oradan şarap ma
yası almakta idiler. Uygu rlar şaraba Bor dedikleri gIbi Karaharılı

lar da Suçik diyorlardı". Daha sonraki Selçuklu ve Osmanlı d önem
lerinde şaraba ait haddinden fazla vesika bulunmaktad ır.

Boza ise, ilk defa Kaşgarlı lügati ile görülmekte "e orta çağın

sonlarına alt farsça lügatierde ise şarap karşılığı olarak ztkred il
rnekt e, daha sonraları mevcud iyetini zamammıza kadar korumak
tadır, Hat ta eski ~lısır ve Kıpçak t ürk kültür çevrelerinde boza sözü
içecek değil, içki karılığında kullamh yordu>, Şimdi şarap, bira ve
boza hakkındaki bu tamamlayıc: bilgileri verdikten sonra asıl konu
muz olan begni'ye tekrar dönelim.

Uygur metinlerindeki bira üzerine söyledikler irnlz şimdi imal
maddesini esas olarak şarap üzerine dönüştürelim, Şaraptan bahse
ucn kaynakla r sadece Çin vesikaları veya elvar t Uygur metinleridir.
Yalnız esas bölge çindir. Ne ilk çince ves ikadaki P 'o-nl ve ne de
Odor lc teki şarabı meydana getlren maddeler zikredilmiş değildir.

Keza, zikrettiğimiz Turfan metinlerinde de aynı durum mevcuttur.
Ş".l'abın baş lıca maddelerinden biri olan üzüm hakkında en ufak bir
lma yoktur. Bunu n yanında Pelliot mese leye ışık tutacak yardımcı

bilgi ler vermektedir" . Ona göre o devir çininde darı şarab ı , hint da 
r ısı şarabı vardı . Fakat bun lar damlatı lmış alkol dışındaki içkilerdi r .

17 Ka§g a:-h. Di1xt,..~ c. i . s. 400S.

IS Pro~. Dr. Ba haeddln Oge l. Tiirk s uuu« Tarihine Giri,ş . A.ııkara HlIS. c .
Il, s . 192 .

19 Pau l Peü ıet . L~ ~V'om Tttrc du vln da"" O®rrc ek PcrdenoJ:6, T' O'JDg Pao,
1914. s. {~3.



~l:ıyalı içecekler i bellrtiyordu. Böylece kayna~larım'z~ , ş~:ap, .bira
ve boza'nın bam maddesi olarak müşterek bır tahıl üri.\nu bilimuş

cluyoruz : Dan .

Darı ve bunun yanında buğday, arpa, pirinç içecek lerden en çok
bcza yapımında kullaııılan tahıllardir. Bu da şunu gö~~eriyor ki, baş

langıçta darı ile başlayan begn i yapımı, daha sonra ~ıger tabılla:~.an
da Imal edilmeye başlanmış, XI. asırda boza karşı lıgı olarak gorun
müş ve türk dünyasmda xrv. ası rdan SOnra ye rini bazya bırakmı ş 

uı - .

H1x DISTAl ' HAKKINDA XVIII. YÜZYıLDA
YAZILMIŞ KüÇüK BI R ESER

lsmet Mi1'oğlu

Osmanl ı seyahat edebiyatı ile ilgi li eserler. XVI. j'Üzyılda baş

lamaktadır. Bu yazı türüne d t eserler arasında Hindis tan kıtası

hakkında bilgi veren, hatta münhasıran Hindistan'a tahsis edilmiş

eser ler de bulunmaktadır. Bu hususta meşhur denizci Seydi Ali
Rels'irı ' bir nevi seyahatnam esi olan Mir'"tü'l-mrmuilik' adlı eseri
zikredilmelidir. Bilindiği gıbı bu eser bütünü ile Hindis tan 'a tahsis
edi lmemekle beraber bir Türk'ün Hindistan kıtası ile ilgili doğru.

ds n doğruya yazılmış eserlerin ilkidlr. Bu eserin ilmi değeri, XIX.
yüzyılda anlaş ılmış olup bunun sonucunda bir kaç büyük batı diline
çevrilmiştir'. Bundan sonra Hindistan ile ilgi li Türkçe eserle r için
xvn. yüzyılı beklemek icap eder. Bu konuda ese r yazanların elçi,
llk ile bu kıtaya gönderilen resmi görevliler arasından çık tığına Işa

ret edi lmelidir . IV. Mehm ed devrinde Mogul hükümdarı Şahcihan'ın

gönderdiği elçiye karşılık olmak üzere :Ilaaıı oğlu Hüseyin Bey elç ı

olarak gönderilmişti (1655 Ej'!ül ) ' . Hüseyin Bey, 1659 yılında İs 

tanbul'a döndü '. Edib ve kalem erbabı olan Hüs eyin Bey'in vazife
gördüğü memleket in ahvallni anl atan sefaretname şeklinde bir eser
ka/eme eldığı tahmin ed ilmekted ir'. Hilseyin Bey'e a it böyle bir eser

:. B~nuc lç b b :.ı:: . C!ng'.z Orhcnlu, SIJydl Ali Rd " Tt:ırU. En:J ıitü..su Der
g !&i. Sayı 1 (btarıbUl 1970), 5 . 39-:lB.

2 A. ~evde~ . xeeıe ASım 'ur. ö::sözü üe 1313 de !.stanbul'da. wııdı.

3 :Mcseı.a eserin In~U~ıce Çlto \'!rls1 A . Vam~ry tararuıdaa )"apilClll1 t ır (The
Tra ı;ela aıu! Ad~:"res 01 thB Turk ;.sh Admiral Sişl Arı Ref.s, London 1599 l.

.. Y. fllicme~ Bayur, H!nd.~s tır.:: T:ırihl, Anka ra 19H, c. U. s. 214. 215,
2J.i , 2~. ~1.

5 Xaima . Tarıh, htaobul 1280. VI, s . 199 v .d .
6 Nalma, Tarih, !stan bul 1280. v . 34.0.


